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@ Wir ibernehmen fiir den umstehend genannten Artikel eine Garantie gemal3 der beiliegenden Betriebsanleitung-Garantieurkunde fir den Zeitraum ab dem eingetragenen Kaufdatum (alternativ: Kaufbeleg oder Quittung).

GARANTIEURKUNDE - DOCUMENT DE GARANTIE - GARANTIECERTIFICAAT - GARANTIBEVIS - WARRANTY CERTIFICATE
CERTIFICATO DI GARANZIA « CERTIFICADO DE GARANTIA + DECLARAGAO DE GARANTIA + GARANTIDOKUMENT + GARANCIISKI LIST
ZARUCNI LIST « ZARUENY LIST « GARANCIAJEGY + SWIADECTWO GWARANCYJNE « CBUAETENbCTBO O FAPAHTUU + TAKUUTODISTUS + GARANTIBEVIS
GARANCIJSKI DOKUMENT « GARANTIJAS APLIECIBA « GARANTIITUNNISTUS + GARANTIJOS LIUDIJIMAS « GARANTI BELGESI « FAPAHUMSA AKT « TRIEIEH

@ Nous assumons la garantie de Iarticle cité ici, conformément aux conditions nommées, pour une durée valable a partir de la date d'achat (alternative : bon d'achat ou regu).
@ We geven garantie op het genoemde artikel volgens de beschreven voorwaarden voor de vastgelegde tijd na de datum van aankoop (alternatief: aankoopbewijs of aankoopbon).
@ Vi patager os en garanti for naevnte artikel i henhold til de hosstaende betingelser fra den registrerede kebsdato (alternativ: kassebon eller kvittering).
@ We assume a warranty for the articles named overleaf according to the terms overleaf for the time period beginning on the registered date of purchase (from receipt or other proof of purchase).

@ Per il suddetto articolo prestaimo garanzia in conformita alle condizioni riportate sul retro pe
® Por los articulos citados asumimos una garantia conforme a las con

@ O artigo acima mencionado tem uma garantia de acordo com as condigdes mencionadas para o periodo apds a data de aquisicdo (alternativa: taldo de compra ou recibo).

@ Vigiren garantiihenhold til vilkdrene pa motsatt side for den artikkel som der er spesifisert. Garantien gjelder for tidsrommet fra den kjgpsdato som erinnfert (alternativt: faktura for kjgpet eller kvittering).

@ Za spredaj navedeni artikel prevzemamo garancijo v skladu z omenjenimi pogoji za ¢as od zavedenega datuma nakupa (alternativno: racun o nakupu ali potrdilo o placilu).
@ Za vyrobek uvedeny na druhé strané poskytujeme zaruku podle podminek uvedenych na nésledujici strané na obdobi po zapsaném datu zakoupenf (alternativné: kupni doklad nebo stvrzenka).
@ A megnevezett drucikkért az aldbbiakban meghatarozott feltételek szerint garancidt véllalunk a bejegyzett vésérlasi datumtol (alternativ: vasarldi blokk vagy szamla) szamitott id6tartamra.

& Za vyrobok uvedeny na druhej strane poskytujeme zaruku podla podmienok uvedenych na nasledujlcej strane na obdobie po zapisanom datumu kipe (alternativne: kipny doklad lebo potvrdenka).
wedtug wymienionych warunkéw na czas liczony od daty zakupu (alternatywnie rachunek albo zaswiadczenie o zakupie).

@ Mbl 6epem Ha cebs rapaHTUiHble 06A3aTeNbCTBA ANA MPUBEAEHHOTO HUKE U3ENA COrMACHO NPYBEAEHHbIM HXE YCIIOBUAM Ha CPOK C YKa3aHHOTO CPOKa NMPOAaXKN (Kak BapyaHT: YeK UNu KBUTAHLWA).
in kadntopuolella mainittujen ehtojen puitteissa merkitystd ostopdivéstd alkaen (vaihtoehtoisesti: ostotosite tai kuitti).

@ Przejmujemy gwarancje dla artykutu opisanego w powyzszym tekscie,

@ Kadntopuolella mainitut osat kuuluvat takuumme p

@ Vi garanterar for ovhannamnda artikel enligt angivna villkor. Garatin bérjar gélla vid det angivna inkdpsdatumet. (Antingen: kopbevis eller kvitto galler).

@ Za navedeni proizvod preuzimamo garanciju prema obliznjim uvj

etima za vremenski period od datuma kupnje (alternativno: racun ili priznanica).

@ Garantija Saskana ar talak noraditajiem noteikumiem més uznemamies no pirksanas datuma (alternativi: pirksanas dokuments vai kvits) talak minéto artikulu garantiju.
& Anname tootele garantii vastavalt toodud tingimustele. Garantii algab sissekantud ostukuupdevaga (alternatiivina ostutsekk voi ostutéend).

@ Uz Zemiau nurodyta preke mes suteikiame garantija pagal nurodytas salygas nuo prekés pirkimo datos (jrasytos pirkimo dokumentuose ar kvite).
@ Sayfanindigertarafindaadigecen trlinicin,yineaynisayfadayeralankosullardogrultusunda,islenmisolan satinalmatarihindenitibaren be
@ He noemane rapaHLytA 3a NOCOUEHNA Ha 0BpaTHaTa CTpaHa apTIKyN ChITIaCHO MPUOXEHOTO FaPAHTIIHO CBUAETENCTBO OT MHCTPYKLWMATA 33 PaboTa 33 NepUofa OT BpEMe OT HaHeceHaTa faTa Ha NpoaaX0a (anTepHaTUBHO: JOKYMEHT 33 MOKYTIKA WM KBUTAHLMA).

@ FAVEBREMKEIESLEIRR,
3 Jahre - Ans-Jaar- Ar-

RIUE RS T SR 52
Years - Anno - Afos - Anos - Leta - roky - Ev - lopa

EMz BERAER.

Vuotta-

periodo di tempo dalla data di acquisto riportata (in alternativa scontrino o ricevuta).
nes que se nombran para el espacio de tiempo a partir de la fecha de compra (alternativa: recibo de compra o factura).

irstire boyuncagarantisagliyoruz (alternatif:faturaveyamakbuz).
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 66 41- 8 65 55 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

@ PUAG Do It + Professional AG - Oberebenestrasse 51 - CH-5620 Bremgarten 1
Tel: +41 (56) 648 88 52 - Fax: +41 (56) 648 88 50 - www.puag.ch - info@puag.ch

FLUIDRA Espana S.A.U. - E/EI Nogal n3, Poligono Industrial Los Nogales - E-28110 Algete Madrid
Tel. +34-916-280792 - Fax +34-916-2808 05 - info@fluidra.com

@ BARZON SRL - Via Roma 46 - IT-35010 Vigonza (PD) - Tel. +39-49573 7510 - Fax +39-80975 68
abarzon@barzonsrl.it

IRRIGARONNE - Z.I. de Boé - B.P. 100 - 47553 BOE Cedex
Tel. +33 /553 774 100 - Fax +33 / 553 960 816 - E-Mail: agen@irrigaronne.fr - www.irrigaronne.fr

@)D BELCOPET N.V. - Monnikenwerve 127 - BE-8000 Brugge
Tel. +32 (0) 50 31 50 71 - Tel. +32 (0) 50 31 70 99 - Mail: info@belcopet.be

@K)EE) FERNANDO APS - St. Sct. Mikkelsgade 10 b - DK-8800 Viborg
Tel. +45 86 62 34 46 - Fax +45 86 62 34 51 - Mail: admin@fernando-aps.dk
® OGASHI OY - Palovartijantie 20 G28 - FI-00751 Helsinki - Tel. +35 0207 413 880 - Fax +35 893 473 006
www.ogashi.fi - ogashi@ogashi.fi

TAVOLA NORGE Ltd. - Skuiveien 40 - N-1339 Voyenenga - Tel. +47 67 17 00 46 - Fax +47 67 17 0047
Mail: lars@tavola.no

(€DK HIPPO - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory - Tel. +420 (318) 42 21 10
Fax +420 (318) 40 21 11 - Mail: info@hippoldt.cz - www.heissner.cz - www.bazenyjezirka.cz

CORALYA - Str. Gh. Ghibanescu, nr. 1 A, parter - lasi, 700300
Tel. +40 (322) 800 800 - Fax +40 (322) 800 800 - Mail: ion@coralya.ro

AQUACOR & CO Ltd. - 8 Angista Street - 1527 Sofia - Bulgaria
Tel./Fax +359 2 94341 08 - Fax +359 8 93 66 82 64 - Mail: aqua.cor@market.bg - www.aqua-cor.com

CHEMOFORM Polska Sp. z 0.0. - ul. Gacka 1 - 41-218 Sosnowiec
Tel. +48 32 297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - Mail: info@chemoform.pl

@ TOP QUALITY Bt - 6793 Forraskut, Petofi S. u.10 - Tel. +36 20 36 46 478 - Fax +36 62 28 76 19
Mail: tggroup@freemail.hu

AFOI ATHANADIADI O.E. - 2, Kalimnou Str. - 15121 PEFKI-Athens - Tel. +30 210 619 66 90
Fax +30210 619 67 27 - techniki-athinon@otenet.gr - www.techniki-athinon.gr

SVIT TEKHNIKY LTD. - 6 Strutinskogo Str., 8th floor - 01014 Kiev / Ukraine - Tel. +38 (044) 501 63 77 -
Fax +38 (044) 507 13 47 - www.heissner.com.ua

BTA Group Ltd - Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 - RUS-127566 Moskau
Tel: +7 (499) 500 33 17 - Fax: +7 (499) 500 33 18 - e-Mail: info@btagroup.ru

(D UAB SCHETELIG LIT - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131
Tel: +370 5 27 37 026 - Fax: +370 5 27 22 902 - e-Mail: garden@schetelig.lit - www.schetelig.com

@ AS SCHETELIG EV - Loomée tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehmja, Rae Vald Harjumaa - Estonia
Tel: +372 65 12 950 - Fax: +372 65 12 970 - e-Mail: schetelig@schetelig.ee

AYHAVUZ MAK.TES SAN.TIC. LTD. STI - Turaboglu sok. - Sumko sit. No: 3/1 Koztayagi - TR-34736 Istanbul
Tel. +90 216 463 26 78 - Fax +90 216 464 39 89 - Mail: ayhavuz@ayhavuz.com.tr - www.ayhavuz.com.tr

/lfm\\ A

L
=<
RCD (FI)=<30m BRUN.KO-PROM D.0.0 - Florijna Andraseca 52 - 10000 Zagreb - Kroatien - Tel./Fax +385 1 3096 567
230V~ Mail: bruno.kovacevic@zg.t-com.hr
@ MIRAN CEBASEK s.p. Servis Hisnih Aparatov - Repnie 21 - 1217 Vodice nad Ljuljano - Slowenien
) @ @ ) @ ® Tel. +386 1 833 2126 - Fax +386 1 833 2127 - Mail: Elektro.cebasek@siol.net

GB) CERTIKIN International Ltd - Witan Park/Avenue Two - Station Lande Industrial Estate - Witney/Oxon
HFP2500-00 ET30-P0031 ET30-P0032 ET10-Z3990 HFP2500-00 ET10-P20EB ZP200E-00 ET10-P20EN @ OX28 4FJ - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 01993 778 620 - Mail: enquiries@certikin.co.uk
HFP3500-00 ET30-P0031 ET30-P0032 ET10-Z3990 HFP3500-00 ET10-P30EB ZP300E-00 ET10-P30EN @D@A HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach - Tel. +49 66 41-8 65 55
HFP5000-00 ET30-P0031 ET30-P0032 ET10-Z3990 HFP5000-00 ET10-P50EB ZP500E-00 ET10-P50EN Fax +49 6641/86299 - www.heissner.de - info@heissner.de
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